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A kebel fejlesztése és megkeményítése 
I^hetsé 
vele, ja 
segítségével. 

Ezr1- - • 
módot 
kipótolj 

iyak 
A 

iogy 
fogatát 

Pilules Orlentales segítségével. 
A szép keblet mindenütt a nő egyik legszebb''díszének tartják, 

'ges-e azoknak, akiket a természet nem ajándékozott meg 
vitani ezen a hiányon? Igen, még pedig a Pilules Orientalel 

Ki akar 
egy órát 
ingyen? 

jgyedüli f öraktáros Magyarországra 
jrály-utcza 12. szám. Vertrieb Fi 

•k a pilulák, amelyek ma már egész világon ismeretesek, 
adnak liozzá mmdVn nőnek, hogy a termeszét mulasztását 
jak és szilárd, harmonikusan formás keblet szerezhessenek, 
nilulák élénkítő hatásától a vér elevenebben kering a mell¬ 

etekben és előidézi a kebel fejlődését. Egyidejűleg megtelnek a 
gödrei s a váll kiugró csontjai eltűnnek. 
Pilules Orientales-nek egyik legértékesebb jó tulajdonsága az. 
•sak a keblet fejleszti, de sem csipöt. sem pedig a test tér¬ 

nem szélesiti: 
Minden fiatal leánynak és asszonynak, akinek keble 

nem fejlett ki eléggé, vagy sok munkától, esetleg beteg¬ 
ségtől összement, nagyon jót fog tenni a • Pilules Orien-
lales*. amelynek használata mindig |ó hatással van az 
egészségre, anélkül, hogy a legcsekélyebb ártalamtól is 
tartani kellene. A Pilules Orientales-t az egész orvosi 
világ ajánlja és rendeli. Itt közöljük a párisi fakultás 
egyik, orvosának nyilatkozatát;. 

• Én alulírott, a párisi fakultás orvosa, azelőtt kórhá¬ 
zak orvosa, megerősítem, hogy a Pilules Orientales hasz¬ 
nálata az egészségre jó hatással van s hogy hölgy-klien¬ 
seim, akik használták, erősítő hatását különösen a kebel 
gyarapodásában s megszilárdulásában érezték.Capelle dr.» 

Hozzátesszük ehhez, hogy a Pilules Orientales har-
mincz évnél hosszabb sikeres hatásával és világhírével 
maga ajánlja magát s ezért hasonló készítményekkel, 
amelyek időnként reklámok utján a hölgyvilág kegyére 
pályá"znnk. össze nem tévesztendő. 

Egy üveg Pilules Orientales használati utasítással 
G 4'> K." a pénz előzetes beküldése ellenében, utánvétellel 
pedig 6.75 K. 

J Ratle J. gyögyszerész. :,.. Passage} Vertleau, Paris, 
;a és Ausztriára: Török József gyógyszerész, Budapest, M. kér., 
ranz. Kosmet. Ariikéi Wien, ~S.ll. Bez., Teihackergasse No. a. 

Hogy a mi kitűnő zsebóráinkat 
mindenütt mfgismertessük, 

5000 órát osztunk"szét Ingyen. 
Küldje be pontos czimét csak 
egy levelezőlapon a. következő 

Jákob König, Wien 1112 
Postamt 45, Fach 230. 

SOVÁNYSÁG, 
SZ'T, telt testidomokat nyerhet * 
tőrv, védett, keleti BUSTEEIA 
erőpornnká.ltal,m-!ly arany 
érámmal ki tüntet te tet t . Hí¬ 
zás 6—8 hét alatt egész 30 fontig. 
Szigorúan szolid, nem ámí¬ 
tás . Számos köszönetnyil¬ 
vánítás. Doboza használati utft-
eitással B-75 K. A pénz porta-
ntiltányoii beküldése, vagy utániét 
toel'ett, portó külön. — Diszkrét 
szétküldés. Dr. Pranz Stoiner 
& Co. Berlin '24. üönigra-
tze is t rasse 85. FöraUár és 
siótkül.lés Török József Budapest, 
VI. kerület, Kiraly-utota 11. 8Z. 

I 

imax a legjobb és legbiztosabb 
kézi tüzoltókészülék, mely¬ 
nek egy lakásból sem sza¬ 
badna hiányoznia. Bizo¬ 
nyítványok igazolják, hogy 
4 milliót vagyonban és 25 
emberéletet mentett meg 
a tűzpusztolástól. 
Ára felszerelve 66 K. 
Felvilágosítást szívesen ad: 

Magyar M i n t a Részv.-Társ, 
Budapest, Rózsa-n, 85. Telefon 37-31. 

(HINA CZÜ5T 
W ^ ^ B b evökészletek, kávé-, tea- és 
* mokka, továbbá likőr-, sör-

és borkészletek, sxlvarg-ar-
nitnrák stb. nagy választékban 
Megrendelhetők "legolcsóbban, 
ügy készpénzért mint 20 havi 

részletfizetésre 

Elek és Társa rt, 
f IRODÁK : V., Bálvány-u. 18. 
i, ÜZLET: VI., Andrássy-utV. 

Legújabb kimerítő nagy ké¬ 
pes árjegyzék ingyen és bér¬ 
mentve. — Kívánatra a posta¬ 
költség viselése ellenében 
megtekintésre is szállitun k 

kg. szürke fosztott ágytoll 2'80 K, jobb 3'50, félszürke jó 
•50, szépS'50, finom fehér 6'5U, jobb 7.50, hófehér 8 50. hófehér 

- , , - — -_ >m angintokban, jó 
töltve 5-02. 6-07, 7*7 K. l dunyha I60XH6 cm. 1020. 1 1 , 
14'45 K. Két személyes dunyha 200X140 cm. 12^, 14-63;17'38 K. 
Készlet tetszés szerinti méretekben és mi nöségben. N'agj raktár : 
kész alsólepedők, paplanlepedők, kész párnahajak és hímzett 
nőt ingekben, valamint^a világhírű szepességl vászon és 
asztalnemüekben. Paplan és matraczg'yár. Szétküldés után¬ 
véttel, 15"korqnától feljebb bérmentve. Meg nem felelöt kicse¬ 
rélünk, vagy a pénzt visszaadjuk. — Kérje nagy képes 
• árjegyzékünket ingyen és bérmentve. M 
Magrar Kereskedelmi Vállalat, Miskolc* 9O. szám. 

M 
Margit-szappan 

70 fillér. 

ARGIT-
CRÉME 

MoWiH rmniW a f ö r a n g u hölgyek kedvencz szépítő szere, az 
luargll " pUUUcr egész világon el van terjedve. Páratlan hatása 

1 K 20 fi 11 szerencsés összeállításában rejlik, a bőr azon 
nal felveszi és kiváló hatása már pár óra le¬ 
folyása alatt észlelhető. Mivel a Margit-crémel 
utánozzák és hamisítják, tessék eredeti védjegy¬ 
gyei lezárt dobozt elfogadni, mert csak ilyen 
készítményért vállal a készítő mindennemű 

i felelősséget. A Margit-créme ártalmatlan, zsir-
talan vegytiszta készítmény, a mely a kül¬ 
földön általános feltűnést keltett. Ára l kor. 

Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon 
Kapható minden gyógyszertárban, illatszer- és drogua-üzletben 

A japánok gyakorlati érzéke 
•ionnal f«IUni«rt« n BT uJ T H 

Japái. 
levélho' írt. 

Ferdére taposás, kisiklás, fáradtság, ai Ide¬ 
gek rázkódlalása kizárva l 

4 . Vllr 

ALAPÍTVA 1865. 

HECKENAST 
EGUSZTÁV E 
ZOI80E1TEEIEI 

Telefon. 

IBACH-ZONGORÁK 
egyedüli képviselete. 

j&tezaaak és ajánlanak : 
Alice Ripper, Sauer, Stefániái stb. 

Női 
A Pozsonyi Kereskedelmi és Iparkamara-

f t " tói fentartott nyilvános, három évfolyamú 

FELSŐ KERESKEDELMI ISKOLA 
POZSO ÚTBAN. 

Érettségi vizsgálat. Állásközvetítés. Internátus. 
Értesítőt kívánatra küld az Igazgatóság. 

Tisz ta alumínium,szép,egészséges és tartós 

POLGÁRI KONYHAKÉSZLET 
tiszta alumíniumból, 6 személyre, mely 25 darab praktikus 
-•-tárgyakból áll, minden háztartásban nélkülözhetetlen •+-

Ára komplett 4 0 korona, 
l fazék 10cm l lábas 12cm; l tojássülő 

12 
14 • 
16 • 
18 > 

14 
16 
18 
20 

i l omelettsütő 
: i tejserpenyő 
l fedő 12 cm 
l • 14 > 

l fedő 16 cm 
l . 1« , 
l i 20 » 
l pecsenyesütő 
l ökörszernsütü í sz. 

t atnyomósiita 
l merő 
l habverő 
l citromnyomó 
l teaszaró 

Hozzá állvány keménvfából darabja 6 korona. 

60 Nagy konyhakészlet, TT 
nenéz min. H. ábra szerint • a-

Urasági konyhakészlet TT " inn 
különösen nehéz min. III. •**• J-v»v/ 

Tiszta alumínium 
Pazík. 

18. SZ. 1913. (60. ÉVFOLYAM.) SZERKESZTŐ 

H ÓIT S Y PÁL. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vánnegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utoza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Elófiz, 
feltételek 

ífizetési f H'e! 
{ Félé telelek: \ -N 

Egészévre „ 
iévre __ 

Negyedévre 

_, 2O korona. 
„ 1O korona. 
.,, 5 korona. 

A <rVí/4 
negyedévei 

BUDAPEST, MÁJUS 4 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg 

határozott viteldíj is cnatolandó. 

Tiszta alumínium Tiszta alumínium 
Tojássütő. 

Tiszta alumínium 
fedő. 

"j liter K l -20 
'/* liter K l -50 
1 liter K l -80 
1V» liter_; K 2-20 
2 liter K3-— 

12 cm_ 
14 cm_. 
16 cm_ 
18 cm 

K 
K 
K 
K 

-•90 
1-20 
1-50 
1-80 

12 cm K — 65 
14 cm K —'80 
16 cm K l'— 
18 cm K l -20 

Alumínium-társaság 
Wien, I., Kárntnerstr. 28. 

NAGY KÉPES ÁRJEGYZÉK: 
I. oszt. Háztartáji cikkek. 

II. oszt. Asztalkészlet, evőeszközök. 
III. oszt. Utazási és turistacikkek. 
IV. out . Ajándéktárgyak és újdonságok. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, I"V., Egyetem-nteza 4. az. 
A RHINOCZEROSZ-BABA MESTERSÉGES TÁPLÁLÁSA. - Kittenberger Kálmán eredeti fölvétele. 

i.\lind''n jng fenti 



Az igazgató nem ismerhette föl, mert nem látta 
soha és itt csak Magory egy régebbi, állítólag 
rOBSZÚl sikerült Paprika Hanswurst-fotografiája, 
sastollas kucsmával a fején volt, addig, míg ki 
nem vétették, a Hollinger kirakatában expo¬ 
nálva. 

- Magory már itt van? - - kérdezte meg¬ 
lepetve Mehbvachtel és hozzá, mint Freunderl 
doktor úr mondja, nem a Bürgerverein-t, ha¬ 
nem a snasz Helmeczy-Speiselokált látogatta 
meg! És ennek az ultra-magyarnak a tiszte¬ 
letére fogjiik az ős-német Deutsch-Hunnien vá¬ 
rost kivilágítani, házainkat - - mibe kerül ez 
nekem ! — zászlókkal, szőnyegekkel, transpa-
rentekkel földíszíteni! Sackerlott hinein ! 

- Az a fényes, czifra dekoráczió, barátom 
Milchwachtel, csak édes légyfogó lesz a szittya 
dongó számára, hogy egy perczre elhódítsa, 
még szemtelenebbé tegye és hogy aztán nem¬ 
sokára rá csak egyszerre leforduljon a főispáni 

> székről. És micsoda kitüntető dísz is lesz az ? 
Egy schmarn! 

- Egy schmarn ?! - - csodálkozott Mehl-
•wachtel. 

- Persze az! A «Deutscher Kámpé»-nek még 
ünnepi száma sem lesz. Még a nyelvfosztás 
kérdésében transigens «Stiller Beobachter» 
szerkesztője, a patriotisch mngyáre Pepi Eisen-
haber sem ad extra-kiadást a főispán meg¬ 
érkezésére. Ezt az egész ünnepies kiállítási 
komédiát csak azért rendezzük, hogy a derék 
Zavreczky főispán által refüzált búcsúdísz 
kárba ne vesszen. Hahaha ! 

- Hahaha ! Jó az neki! — viszhangoztatta 
Mehlwachtel. 

«. . . Hogy kárba ne vesszen. Jó az neki!» 
Ez már több, mint a mit egy Magory-Magógh 
büszkesége, egy modern világfi-politikus hiú¬ 
sága és egy tekintélyére rátartó főispán ön¬ 
érzete elviselhetett. . . 

Nyugalmat erőltetve magára, gyorsan fölkelt 
helyéről. Egy arra menő üres bérkocsiba ültek, 
mely őket a közeli városi palota hátsó kapujá¬ 
hoz szállította. Az épület e részében most este¬ 
felé nem háborgatta őket egy árva hajdú sem. 
Homály volt már, de azért a lámpákat még 
nem gyújtották : tehát itt a józan takarékosság 
uralkodik: észlelte Hancsóh, az optimista fő-
ispán-fékező. 

Magory hiúságában fájón érintve, arra hatá¬ 
rozta magát, hogy ily emberekkel nem alku¬ 
szik.. A lelkűkbe látott. Itt vége a politikai il-
domnak, eszélyességnek, az opportunitásnak. 
A törvények kérlelhetetlen szigorúságával fog 
eljárni. A kisszámú lelkes magyarság soraiból 
teremt magának többséget. Az izgató kolom-
posokat kell elhallgattatni! A kigyó fejét kell 
szétzúzni, letiporni, mire a hazafiasabb érzelmű 
félrevezetett németség önként megadja magát... 
«Hogy kárba ne vesszen! Jó lesz az neki!» 
Ezek a veséig ható, ölőmérgű szavak zúgtak 
fülében szüntelen . . . 

Minden ember . . . 
Gergely már kész rendben várta gazdáját. 

Az inkognitónak vége volt. Másfél óra előtt 
érkezett a délutáni budapesti gyorsvonat; azt 
gondolhatta mindenki, hogy e vonattal érke¬ 
zett titokban a főispán, ki úgy mint Zavreczky, 
minden hivatali ünnepséget kerülni akart. Ez¬ 
zel a vonattal, hallotta Gergely, sok falusi ura-
ság érkezett a városba. Magoryt e hír kelleme¬ 
sen lepte meg: 

- Úgy? Tehát nagy számmal jöttek be a 
vidékről is? De hát mit ér az mind, — gon¬ 
dolta, ha Ó nem jön! 

Mikor Hancsóhékat a vendégszobába vezet¬ 
ték, ott találták Jóskát, már megint, vagy még 
mindig szorosan kezében tartva úrasszonya 
bőrtáskáját. Szigorún követte a parancsot, 
hogy: «ki ne merd adni a kezedből!» 

— Ejnye, csaknem kiment a fejemből, jelen¬ 
tem alássan, — szólalt meg Gergely, — mikor 

ma délután, hogy egyet-mást vásároljak, a 
szemben levő boltoshoz beschwenkoltam: hát 
Rózsai Lidi kisasszony csak egyszerre kiinte¬ 
get egy konflisból; paktáskával a vasútról ér¬ 
kezett . . . Én megállítom a kimustrált furvézer-
lovas kordét és Lidi kisasszony azt avizálja 
nekem, hogy a méltóságos főispán urat Han-
csóhékkal, a promenádon zu Fusz felvonulni 
látta. 

- Piózsai Lidia itt? — kérdezte nem a leg¬ 
kellemesebben meglepetve Magory. 

- Azt benktolta még, jelentem alássan, hogy 
az itt lakó testvérnénjét jött meglátogatni, ki 
valamikor . . . izé, gróf Várhelyiné kegyelmes 
asszony főkomornyik-hőgye volt. 

- És mi hozta ide? Mit keres itt? — fag¬ 
gatta Magory Gergelyt türelmetlenül. 

- Azt mondta, hogy nélküle nem lehet meg 
az installáczió. Egy kicsit tempós, csúfolódó 
kedvében volt, — jelentem alássan . . . 

- Az ördögbe is ! ő pletykázhatta ki a dol¬ 
got, — szólt Magory, haját rendezgetve a tü¬ 
kör előtt. 

— Ma reggel Pesten a házknektől hallotta, 
hogy ide transferálódtunk, - - jelentette Ger¬ 
gely és egy finom fehér pikétmellényt segített 
fel gazdája szoborszerű alakjára. Magory, ki 
kihajtott elejű zsinóros fekete zekét vett föl, a 
kis szalonba ment, a polgármester elébe, kit 
már elébb egy hajdú bejelentett. Tüstént nagy 
mozgalom támadt a házban, hogy itt a főispán, 
kinek a megérkezését a portás teljes díszben 
hiába várta a városi palota kapuja előtt és ép 
úgy a Boxer rendőrkapitány a vasútnál. Ma¬ 
gory ugyanis még tegnap megtelegrafálta Man¬ 
durer polgármesternek, hogy ma estére itt lesz, 
de határozottan kivánja, hogy minden ünnep¬ 
séget és fogadást mellőzzenek. 

Mandurer Antal a jól gondozott fényes barna 
szakállú, vaskos, kövqr, de magas termetű pol¬ 
gármester, frakkosan, fehér nyakkendősen, kez-
tyüsen jelent meg. kezében tartva fényes új 
czilmderét és nem vágyódott szónoki babérok 
után. 

- Érkeztem méltóságodnak az első hódoló 
udvarlás tenni. Nem érez az semmi, ki érez, a 
mi szóval lehet kimondani. Két szó_ csak van 
nekem rendelkezésre: az egyik: «F.ljen!», a 
másik «Isten hozta!» méltóságos úr! 

A mily komor arczczal és kedvetlenül lépett 
be Magory, ép oly derült hangulatban fogott 
most kezet a polgármesterrel. Jó fundus in-
struktus ez a Mandurer, gondolta. Megrende¬ 
lésre sem kaphatott volna czéljaira jobb, alkal¬ 
masabb pagódlit. Néhány barátságos szóval kö¬ 
szönte meg az ékesszavú üdvözletet. 

A polgármester exkuzálta a főispáni titkárt, 
ki súlyosan beteg édesanyja látogatására uta¬ 
zott el, de holnap reggel itt lesz. 

Magory rövid társalgás és a teendőkre szük¬ 
séges informácziók után elbocsátotta a polgár¬ 
mestert és Boxer Dámián urat, a rendőrkapi¬ 
tányt fogadta. 

- Alázatos tudomásom volt már — jelen¬ 
tette németes kiejtéssel, de rendőrileg szabatos 
magyarsággal, — ő méltósága kegyes és örven¬ 
detes megérkezéséről. Több oldalról jött külön¬ 
böző értesítések megfontolt egybevetésével, arra 
a helyes és utólag beigazolt következtetésre 
juttattak engem, hogy méltóságod a legéberebb 
rendőri felügyeletet, a geniálisan állítható lele¬ 
ménynyel kegyesen kijátszva, méltóztatott Né¬ 
met-Hunnia városát személyes megérkezésével 
szerencséltetni. 

Magory, hipokrita nyájassággal mosolyogva, 
kezet nyújtott neki, mire a széles vállú, vasas¬ 
német mellű, marcziális nagy bajúszú, de csak 
közepes, zömök termetű férfiú oly alázatosan 
hajtotta meg magát, hogy csaknem a szépen 
felgöndörített üstökével söpörte a földet. Ma¬ 
gory már előre informálva volt a rendőrkapi¬ 
tány úrról. Tudta, hogy kényelemszerető, kor¬ 
látolt eszű ember, fölfelé: hódoló udvari lakáj, 

lefelé: pattogó muszka hetman. A város ügyeit 
intéző patriczius kipfelhauser-atyafiság párt-
fogoltjai közül kiszemelt egy imponáló, szép, 
mareziális nagy bajuszt és ahhoz keresett illő 
méltó hivatalt. És ha azt nem tölti be kellő¬ 
leg: abban nem a bajusz lesz a hibás, hanem 
az a buta hivatal. Magory tehát ezért semmi 
további bizalmas jelentésekre nem reflektált, s 
csak arra kérte, hogy lehetőleg még ma este 
küldje meg a főispáni irodába a yárosi hono-
ráczior és egyéb tekintélyesebb polgári csalá¬ 
dok névsorát, mert az itteni arisztokráczia s 
egyes főbb notabilitások névsora megvan. 

Magory barátságos leereszkedéssel bocsátotta 
el Boxer urat, de ez meg lehet győződve, hogy 
hivatalos hatalma a városházán és azon kívül 
már csak rövid életű lesz. 

Hancsóhné mindjárt megérkezésük után (Jós-
kastól, bőrtáskástól) bérkocsiba ült, hogy a vá¬ 
ros első divatszalonját keresse föl és fényes új 
öltözéket készíttessen a holnaputáni főispáni 
bálra, melynek háziasszonya lesz : csak azért 
is. Hancsóh pedig a «Bánja a fránya!» három-
szavú, utólagos belenyugvását jelentő monológ 
után toilette-t csinált, a mi nála, miután föl¬ 
dig feketében, hosszú szalonkabátban jött, csök 
annyiból állott, hogy ruháját, czipőit lekefél-
tette s tiszta gallért és kézelőt vett elő, a mi¬ 
ből két garnitúrát (no, meg egy fogkefét és 
zsebkendőt) felöltője zsebében hozott magával. 
Mikor aztán elkészült: a könytárszobába vo¬ 
nult, hogy a régi hírlapokat, folyóiratokat, 
szemléket és lexikonokat túrja, böngéssze. 
A vacsora iránt pedig Gergely már jó eleve 
összeköttetésbe lépett a «Henrik Pál főherczeg» 
szálló vendéglősével, ki másfél év előtt még 
a budapesti «Angol királynő» főpinczére volt. 

Most városszerte hitelesnek tartották dr. Ka-
tzendorfernek a ((Polgári köri)-ben kolportált 
ama hírét, hogy a főispán már a reggeli vonat¬ 
tal inkognitó megérkezett és a városházán is 
járt. A mily jó hatást tett a kipfelhauserekre 
az a körülmény, hogy legelőször is Graupen-
hofert, egyik vezóremberüket kereste föl (persze 
ez egyelőre diplomatikusan hallgatott, hogy 
miről volt szó): ép oly visszatetszést keltett az 
a nevetséges baklövés, mely az itteni viszo¬ 
nyokban való legegyügyűbb tájékozatlanságra 
vall, hogy «Magóry» a «Helmeczyek»-nél, kik 
őt bizonynyal elfogták (mert ott nagyban járja 
a tag-fogás), ebédelt és töltötte el Rosenmüller 
és Vogelmüller, e két renegát-patriczius által 
megpezsgőztetve és Orbánékkal, sőt a kétkula-
csos vadmagyar Mannlich «Duhudum»-mal is-
konferálva, töltötte el a délután egy részét. 

A ((Helmeczy kör»-ben jelen volt tagok ba¬ 
rátságos bankettet rögtönöztek arra az örven¬ 
detes hirre, hogy a főispán inkognitójában 
mindjárt megérkezése után fölkereste helyi¬ 
ségüket. Tehát: igaza volt Magorynak, hogy a 
magyar itt sem cselekszik, hanem csak ban-
kettezik. A nyári évszak daczára az esősre vált 
időben sokan voltak jelen a Csölle Peti zenéje 
mellett. És volt sok, zúgó éljenzéssel félbesza¬ 
kított elbeszélnivalójuk a főispán nagyjelentő¬ 
ségű inkognitó-látogatásáról. 

Magory ezalatt a gazdag souper után, mely 
főleg Hancsóh elismerését vívta ki, budapesti 
vendégeit lakosztályuk ajtajáig kisérte. Han-
csóhnéval: jó éjt és szép álmokat kívántak 
egymásnak. Őnagysága azzal biztatta barátját, 
hogy álmodjék arról a két elegáns hölgyről, 
kik ma délelőtt az utczán annyira szemet szúr¬ 
tak nála. A főispán pedig azzal tromfolta le 
kedves barátnőjét, hogy Rosenmüller és Verpe¬ 
léti kettős Castor és Pollux-képletét ajánlta ró¬ 
zsás, édes álmaiba. 

- Azértsem róluk, hanem a maga holnapi 
dicsőségéről fogok álmodni! ellenkezett 
Hancsóhné, 

Hancsóh, ki ezt a fölösleges szószaporítást 
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nem hallotta meg, kézszorítását a következő jó 
tanácscsal kisérte : 

- Aludjál nagyot, s aztán holnap fontolj 
meg mindent kipihent, higgadt észszel. 

De Magoryt ma este nem igen kerülgette az 
álom. Sok minden, a mit tapasztalt, de főleg 
az akarva-nemakarva ellesett kávéházi párbe¬ 
széd nem ment ki fejéből. Annak a potrohos 
kipfelhausernek gúnyos szavai oly impertinen-
sek és annak a rókaképű, sakálszakállú vén 
ficzkónak iróniája oly metsző volt, valóságos 
maró aqua tofana. Neki . . . ez zúgott szünte¬ 
len füleiben . . . a megdönthetetlen, hatalmas 
miniszter főispánjának és helytartójának, Né¬ 
met-Hunniában Achilles-sarkát, hiúságát sebez¬ 
ték meg . . . Fölkelt helyéről, fel-alá sétált a 
főispáni lakás termein, szobáin. Izgalma lecsil¬ 
lapodott. 

- De végre, az is igaz, — mondta magá¬ 
ban, — nem a legutolsó emberek azok, kik ily 
pompás palotát építenek a közigazgatásnak és 
a főispánnak ily fényes otthont tudnak terem¬ 
teni. 

Hancsóhné már mindjárt megérkezésükkor 
nem győzte dicsérni a széles mozaik-padolatú 
folyosókat, a termekben a jó ízlést, luxust és 
kényelmet, a kizárólag némethunniai iparosok 
által készített művészi faragványos, elegáns, de 
kissé masszív bútorzatot és százötven személyre 
való porczellán, kristályüveg és vert ezüst asz-
lalkészletet. Az egész berendezést a város dús¬ 
gazdag patricziusai, tiszteleti adománykép aján¬ 
lották föl a palota felépülése után, mint meg¬ 
maradandó fundus instruktust Zavreczkynek és 
utána következő dongus est ordo, idem peten-
tium decusi), főispán uraknak. És Gergely is 
azt mondta az egész berendezésre, huszárosán, 
hogy: «Ez már aztán:ja.'i> Hancsóh maradt 
meg hiven jelszavánál: «Nil admirari!» 

A polgármester és rendőrkapitány gyors és 
alázatos tisztelgése is enyhítőleg hatott Ma-
goryra. De lázas izgatottsága azt hitette el vele, 
hogy itt villámgyorsan kell cselekednie, mert 
a fekély már elmérgesedett, az üszők már éget, 
mint a tűz. 

Mily beteges társadalmi viszonyok ezek i t t : 
gondolkozott továbbá magában. Gróf Várhelyi 
Lászlóné, nemcsak az itteni német szellemű 
klerikálisok pártfogója, de még, mint a kávé¬ 
házi ocsmány beszélgetésből kivettem, még 
Graupenhoferékkel is összeköttetésben áll. Itt 
tehát tapintattal ugyan, de azért a legelső 
percztől kezdve vaskézzel kell eljárni. Itt áll: 
nem tehet máskép. 

Magory a kis szalonba került vissza. Az 
előrelátó Gergely egy a vacsorától megmaradt 
felbontott üveg pezsgőt tett le a szalon egyik 
konzoljára, melyen égy üres pohár is állt. 
Magory egy zsöllébe vetette magát a konzol 
mellé. 

Indulata kissé lelohadt Elgondolkodott. Me¬ 
gint megjelent előtte az az ismeretlen, az égből 
a földre szállott lény, kit képzelete a költőiség 
varázsával vett körül. A tartózkodó, rejtélyes 
szfinx: egy álmait zavaró csábos szirénné vál¬ 
tozott át. És a tüneményes vasúti jelenség újra 
emlékébe idézi az l a régi bűvös képet, azt a 
már-már elfelejtett szép álmot, hiú ábrándot... 

Magory, miután így elmerengve, elgondol¬ 
kodva szivarját elszítta, önkénytelenül a pezs-
gőspalac^k után nyúlt, töltött, fenékig kiürí¬ 
tette a poharát, újra elmerengett és ébren¬ 
álmodozva suttogta : 

«Minden ember legyen ember 
És magyar, 

Kit e föld hord és egével 
Betakar!» 

De nem maradt sokáig e kemény, hazafias 
hangulatban, mert csakhamar e lágy, érzelmes 
strófába kezdett 

«Hej\ galambom, szőke bimbóm, 
Mit nevetsz? 

Áldjon meg a három Isten, 
Ha szeretsz !» 

Vájjon az «égi vagy a földi lények legdicsőb-
biké»-vel fog-e elaludni ? A szabadsággal, a 
magyar szó felszabadításának eszményével? 
"^°gy egy reménytelen, ideális szerelem édes 
kínjaival szivében? 

. . . Egyszerre felpattant helyéről, az ablak¬ 
hoz ment és szilárd hangon így szólt: 

- Itt e helyen, itt e téren a Vörösmarty 
szobra fog állni, ha addig élek is! 

A ki vulkánon tánczol. 
Német-Hunnia ritka fényes zászló- és virág¬ 

díszt öltött. Mindenfelé ünnepségekre készül¬ 
nek, nemcsak a lelkes magyarság, hanem a 
német anyanyelvet vallott lakosságnak jóval 
több, mint báromnegyed része: a kipfel-
hauserek is. A németség pángermán érzületű 
csekély része azonban «non coronat». Az ün¬ 
nepségeknek, az installáczión kívül legneveze¬ 
tesebb része lesz a holnapi színházi díszelő¬ 
adás. Katona «Bánk bán»-ját fogják adni. Ezt, 
általános csodálkozásra, a legcsökönyösebb né¬ 
metek sem ellenezték. Válasz a peticzió ügyó-
ben még nem érkezett meg, de a mint a be¬ 
avatottak beszélik, báró Sólyomházynak még 
Zavreczkyhez intézett bizalmas levele szerint, 
a kultuszminiszter a megyés-püspöknek küldte 
le, hogy az a kérelemre nézve, lehetőleg a fő¬ 
ispánnal egyetértve, saját hatáskörében intéz¬ 
kedjék. Ez annyit jelent, hogy az ügy, leplezve 
bár, de a főispán kezébe van adva. A «Liliom¬ 
koszorú-egylet» hölgyei közül többen hajlan¬ 
dók voltak informálás végett az, a milyen so-
vén magyarnak, ép olyan lovagi ás gavallérnak 
ismert főispánnál tisztelegni, kinek férfias szép¬ 
ségét és hódító, lebilincselő, szeretetreméltó 
modorát nagyban magasztalja a fővárosi női 
világ. Hogy ezt a mindezek daczára semmi 
czélhoz nem vezető s nőt büszkeségüket, ön¬ 
érzetüket megalázó mozgalmat meghiúsítsák: 
egy a Várhelyi-palotában tartott titkos értekez¬ 
leten elhatározták, kereken kimondták, hogy 
kétségtelen ellenségüknek, Magorynak nem¬ 
sokára mennie, s ő t . . . egy-kettőre . . . ugrania 
kell! 

- Ér muss gespritzt werden ! C'est cela ! — 
a hogy gróf Várhelyiné előkelő nyugalommal, 
de szikrázó szemekkel megjegyezte. 

A kipfelhauser-párt két vezérét, Graupen-
hofert és dr. Katzendorfert is megnyerték e 
tcontre coup d'état»-hoz, a hogy Zavreczkyné-
Hilda bárónő e nemes küzdelmet nevezte, arra 
a megtorlandó miniszteri államcsínyre czé-
lozva, mely férjét, a városban szeretett és nép¬ 
szerű főispánt, oly gyorsan, váratlanul helyéből 
kimozdította. 

És Magory nem az a számító, higgadt poli¬ 
tikus, ki diplomata orvkezekkel ellenségeit sa¬ 
ját hálójukban fojtsa meg. Rajta is csak e fon-
dorkodásokat csirájukban megfojtó ügyes, me¬ 
rész államcsíny segíthetne. Ámde ő a nyílt 
harczot választotta. Tiszta lélektani logika, 
hogy Magoryt, a testestől-lelkestől sovén ma¬ 
gyart, kit hozzá lelkületének legérzékenyebb 
gyöngéjén, hiúságában sértettek meg : a német¬ 
hunniai állapotok, egészen kihozták sodrából 
s merészen, gyorsan, mint a hogy a puszták 
beduinja neki száguld a villámokat szóró, vad 
förgetegnek! Neki a szépségükkel, gyűlöletük¬ 
kel vértezett asszonyhadaknak ! 

. . . Magory másnap, a díszközgyűlés regge¬ 
lén, a szokottnál korábban kelt és toilettjét 
fokozottabb gonddal végezte, sőt Hugler Pan-
taleon fodrász-borbély főnöknek is (annak, ki¬ 
vel Hancsóh már ismeretséget kötött) igénybe 
vette művészetét. Ettől megtudta, hogy: «a fő¬ 
ispán úr ő méltóságáról azt a szenzácziós hír¬ 
nevű kószáló szállóigét terjesztgetik, hogy teg¬ 
napi napon Skriván vagy Pórfi kalapos-kirá¬ 
lyok, mások szerint, egy Mátyás nevezetű ki¬ 
rályi diák alakjában járt-kelt itt a városban.» 
A Hugli nevet is előlegezhetnek már Hugler 
úrnak, mert mindjárt megjelenésekor alázato¬ 
san jelentette, hogy még a mai nap folytán 
szerencsés benyújtani a már elkészült névvál¬ 
toztatási kérvényét és pedig újra Kuglira, mert 
atyja, ki csak itt Hugleresedett el a «Két pisz¬ 
tolyt) czímzetü színházi műdarabban is sze¬ 
replő Szigligeti Hugli Pálnak, a ki közvetlenül 
egyenes törzsfaágú leszármazottja a dicsősége¬ 
sen uralkodott Nagy Lajos királyunk olasz 
udvari fodrász-kirurgusának: Giovanni Ug-
lionak.o 

Magory a magyarosítási szándékot tudomá¬ 
sul vette és a mester szerint az «Adonis király 
fejére sem méltatlan főispáni hajművelet* be¬ 
fejeztével, fejedelmi tiszteletdíjban részesítette 
a nevezetes ősökkel biró friseur én chef-et. 

Gergely most a főispáni titkárt jelentette be. 
— Jó reggelt! - - szólt Magory a kis sza¬ 

lonba lépve. — Édes ünger úr, foglaljon he¬ 
lyet. 

(Folytatása következik.) 

HÍR A FALUNKBÓL. 
Szabó Nagy Pálnénak egyszerre ment férjhez 
Mindakét leánya, 
S egyszerre jött vissza — korán, — mindakettő 
A szülei házba. 
Mindakét menyecske szép szeme kisírva, 
Az édes anyjának panaszát így sírja: 

A fiatalabbik: nNem tudok maradni 
Tovább az uramnál, 
Kínozott, meg is vert, — pedig a szerelmem 
Tisztább volt a napnál. 
Megfogta valami babonás igézet: 
A halála az is, hogyha másra nézek !» 

S szól az öregebbik: «Engemet az uram 
Egy újjal se bántott. 
Bár verne meg inkább, minthogy rám se nézzen, 
Akármit csinálok. 
Sírtam vagy nevettem : egy-hidegen hagyta, 
Maradhattam, akár jöhettem miatta!» 

Szabó Nagy Pálnénak megeredt a könyje 
A kettős csapáson. 
S az árvábbik felé hajlik n, szánalma 
«Lányom, édes lányom» . . . . 
Szive megérzi a nagyobb veszedelmet, 
S jajszóval ölelte át az — öregebbet! 

Szabolcska Mihály. 

FOHÁSZ 
Én Uram, jóságos Istenem ! 
Gyarló és méltatlan szolgád, 
Rőt avarba sikló életemnek 
Sziklás ösvényéről 
Hálás szívvel járulok te hozzád, 
S mérhetlen kegyelmedet dicsérve, 
Áhítattal nézek föl az égre . . . ! 

Hála néked, mert hogy daczos, büszke fővel 
Járhatok e nyüzsgő emberáradatban, 
S átokostromolta, czégéres gazoknak 
Dúsan megterített asztalánál, 
Könnyektől kesernyés, hitvány konczért 
Nem kell szolgamódra hajladoznom, 
Mint a lápvirágck közt a ringó nádszál. 

Hála néked, mert hogy még csak gondolatban 
Sem kell sáros foltot ejtenem 
Az Igazság szeplőtlen palástján. 
S életem nehéz, nagy útját járván, 
Napsugár vakító fényessége, 
Mint az Oczeán mosolygó, kék szemébe 
Tisztán tükröződik férfi-lelkemen. 

Hála néked, mert hogy soh'sem ösmerém meg 
A háborgó lelkiösmeretnek 
Égő kínját, lázas vergődését, 
S bár köröttem zúgva hömpölyögre 
Tajtékzik az Élet szennyes árja, 
Homlokom fényes márványfalára 
Nem fröcscsent rá soha, egyetlen kis csoppje. 

Hála néked, mert hogy a falat kenyérhez, 
Mely táplálja bús igától fáradt testem, 
Nem tapad szenny és gyalázat, 
S a pohárnak, melynek krishíly-cseppje 
Mint az égből hullott tiszta harmat 
öyötrő szomjuságom oltja, 
Nincs csorbája, nincsen foltja. 

Hála néked, mert hogy ha leszáll az este, 
S imbolygó árnyak közt, fényes börtönében 
Ott virraszt é" sáppadt rémeket lát ébren, 
Forró embervórből, könnyek tengeréből 
Ég felé kiáltó paloták lakója, 
Én nyugodtan alszom s lelkem pehely-szárnyon 
Messze szép világok álomkertjét rója. 

Hála neked, mert hogy életemnek kön) ve 
Tiszta, hófehér lapoknak gyűjteménye. 
Nincsen rajtuk semmi, egy pár ócska dallam, 
És egynéhány régi, egyszerű történet . . . 
No meg egy bokréta bolond, színes álom ! 
Ez is mind a szivem vérével megírva... 
Én nem tudom miért, oh de valahányszor 
olvasgatok benne. . . elfakadok sirva. . . ! 

Ambrozovics Dezső, 

I I 
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DÉLFBAKCZIAOBSZÍO RÓMAI 
I : \ I I . I . K I . I 

< megfigyelés az, hogy ha az ember egyik 
or-,/ágból a másikba utazik, meg mielőtt a 
határt .-L rt. volna, találkozik olyan dolgokkal, 
mélyeknek igazi kifejlese vagy pompája csupán 
a kővetkező országban található fül. Nem lehet 

határvonalat hozni még p- Idául a német 
és f ránc/, iá terület között s*m H ha az ember 
nyitott szemmel é» egész húsán utaznék Ber¬ 
linből Parisba, azt a csodálatos metamorpi 
ÍH megfigyelhetn., mint válik fokonként pári.ii 
a poroszból. Az 11 tart '-s különösen a mod> rn 
utas első sorban term'íszétejien a külsőségeket 
veszi észre s minthogy a vasutasok uniformisa, 
az érintkezés nyl -v , a hivatalos idő, a forga¬ 
lomban l- vő pen/ fi/i/ bizonyos ponton v-
. l .Tvt'-nyt'-t «-s cserélődik ki mással, az 6 
mébon az átalakulás hirtelen történik m«-g. Ka 
azonban valaki a határszéli országrész földraj-
zát, népet, varosait, társadalmát vagy szokásait 
vizsgálat tárgyává teszi, nagyon sok enetberi 
megállapíthatja, hogy a határok épenséggel nem 
esnek össze a vámsorompókkal. 

Franuziaország déli része például égessen vi¬ 
lágosan átmenetet alkot egyrészt az olasz, más-
részt a spanyol néphez. Faji és nyi-lvi tekinte¬ 
teken kivnl, l** l f rancziaországban találjuk aro¬ 
mái kulttim maradványait is, meg pedig oly 
nagy számban •'•.•< oly j.-l, nt> k> nv alkotásokkal 
képviselve, mint .ichol Olaszország terület,n 
kívül. Ha I'élt'rani'/iíiország nyugatibb m., 
ii-kintjiik, ív spanyol s/ok., i-jedt.'.e^c |. p 
hét meg. Hogy csak cg\ct említsünk meg, itt 
vannak a bikaviadalok. m 1,-k a délfranrziák 
ezreit fűzik az érdeklödi'-s közös tárgya réven 
oh s/.oros kapcsokkal a spanyolok • /r>ihez, a 
miK.'ii kapcsok ma, n>m/éil>elieket csak ritkán 
szoktak egymáshoz kapcsolni. 

l>élfranczmország ronuu crnl. ív-i legnagyobb 
számban u Uhun.- völgyében maradtak fenn. 
Oriingn M a még delnbhrn fekvő Ari.-s >••< Nimes 

/ .oi-0/iitnt nnitatják a rómaiak kitunő ál-
In-potban fwnnmirndt építészeti müveinek. Kő 
111:111 e, N'iipoUiin ki\nl lej^folehb iiici' l 
Afrikában marudtnk fenn •• kulturáltak ily nagy-
-t/.nnui H rgymásh../. ily ko/rl fekvA maradvá¬ 
nyai. KkfH tantiji'li't uilguk unnak a kulonlx n 
solia kt'tsi'gbi' nem vont tcnvnck. hogy a 
maiak a meghódított tartományokat kultitrnjuk 
minilen áldásával felruháztuk. Nagyszerű áré-" 
nák, ten\. , -ijiiuházak, hatalmas \ lu 
dák és tisztán mm érzeti alkotások maradva-
nv ai taiiltskodnak eiról. A legnevezetesebbeket 
ki-phcn is bi-miitutjnk. 

A iiime>-i iirena ne. összes fennmaradt római 
araphithentruinokkoznl IcgkereMtbbetsSfOTvdvM 
m idi> piis/titAsni következtében. Kisebb a ró-
Iliül Colonseiiinnal, '!• igV is egyike a legnagVi'l" 
h.'ik' ""Ml néző béfOMAbAn volt képes. 

n\ i t \n ez/,-1 azt, hogy ,\V(n<i«.«ms ungyobb 
és virágzóbb 'it a római birodalomban, 
mint Nini.- « műi Fnuir/inorsüágban l i 

Kr. u II szAnadba f.--.:ik Kr.l. : 
minő viszontagságukat állhat ki 
alatt pgj :1\ hittalnias r>jntkej!es. ,\ \\i-is-otihik, 
kik ^7-J-ben elfoglnlták az or*xágot, várat epi 

tettek raja, m^ly utánuk a szaraczénoknak is 
sz-dgált. Mart* l Károly kiűzte a szaraczénokat 
» a Tárat felgyújtotta, de a hatalma** épületnek 
ez is alig ártott. A eziiaddlát a nimes-i grófok 
i* vijtHzaállitották. A középkorban az aréna 

különálló városrészt alkotott, melyben 
•H*X> lélek lakott. } 'int magában az 
aréna folyosóin ex nézőterén ütötték M tanyá¬ 
jukat, részint a lépcsőfokokon összetákolt kis 
házikókban. K városrésznek még a temploma is 
az arénán volt fölállítva, román vágású abla¬ 
kai ma ín láthatók. Kz az egyetl. n nyoma rajta 
ma már, a helyreállítás után, a rómaiak utáni 
átalakításoknak. 

Az aréna, mely elliptikus alakú, ma bika¬ 
viadaloknak szolgál színtérül, még pedig rend-

-:nt verteién bikaviadaloknak, ott, hol a 
rómaiak id. jeb.n bizonyára gladiátorok százai 
vere/.tek el vadállatok karmai között 

Szelídebb megnyilatkozása a római s/.i-ll' m-
nek az ugyancsak NimesU n fenmaradt, enyhe 
rnérefeivi .s intim architektúrájával mégis 
rendkívül imponáló templom, mely ma a Mni-
gon Carrée nevet viseli. Egyike a legszebbek¬ 
nek a rómaiak ránk hagyott építészeti alko¬ 
tásai között, méltó párja a pae-tumi NVptnnus-
templomnak. Ennél mindenest tre jóval kisebb : 
hossza kornlbelnl -H'< méter. sz«;|esség 13 méter. 
Oszlopai koríntbiisi os/lopok >••* hét méter ma¬ 
gasak. Homlokzatúnak szobormüvei is méltán 
hír. -ék. A dekoráló művész nagy gonddal és 
teljes határozottsággal készítette el a reliefeket 
s művészi módon tndta érvényre juttatni a fő 
vonalakat s az árnyékok játéka kedvesen har¬ 
monizál a figurák rajzával. 

A Maison l'.iir»-i- egy nagyobb épületcso¬ 
portba tartozott, mclvhöl nzonbun nem sok ma¬ 
radt féiin. llizonvos, hogv égy nagyobb tér bcfe-
!• /e,et alkotta s így szépsége jobban érvényesül¬ 
hetett, mint ma, mikor m.'il, m és rút házak 
veszik körül csaknem minden oldalról. A törme¬ 
lékek felírásából arra lehet kovetki /tetni, hogy 
virágárusok boltjai vették köríil. AK egyik K 
liefeti például ez a felírás olvasható: (talán 
Wégtíiblúja volt égy virágos boltnaki .\o« r,-»,/i> 
ni itimtnltlitl.-i i'iniii' •• r IMI- -• kin l\ 
tiriilok bokrétát. A kimeri, )ogi ulnpon nviigvo, 
megszokott római felírások közt jól esik ilv 
kedves, pnetikiis mondatot találni, mely régi 
tnvuszok envész.eti't juttatja a/, ••mber e-/el» . 

Az archaeolognsok sokáig »• ín tudtak m- g-
alíapttani a Maison < l< tke/éséni'k idő¬ 
pontját, valamint rendeltetését sem. Ma a/, az 
álláspont uralkodik, hogy templom volt, még 
pedig CiUtls és Imcilis Agrippa tiszteletére 
állított templom. Exek a nagy Agrippának, »/ 
actiumi gyöatesnek és Julnuiuk n fűn v.dtak, 
vagy is Augusztus rsásiár unokái Krdekes, hogy 

^ erre rá. A templom homlokzatán elég 
mély lyukak láthatók, méhek a templom fel¬ 
iratául s /o l^ lo ércabetuk, t erősítették a falhoz. 

betűt legfolchh .1 l s/,,.g tartott s ip\ 
nem volt kúnm u elfogadható szöveget kiolui-m 
a nyilasokból K,HV fraurzJH arrhaeolugii^nnk 
neonban sikerült. Tiiég a XVIII. szazadban. Nem 
lehet csodálkozni nzon. hogy ma meglehet, 
elfeb'dott siemelvisegck ily nagy tisztességben 

ltek egy gnlllBi vnio- reszenll. hn meg 

gondoljak, hogy C'ain« é» LUCÍUH épen ebbt-n az 
országr--/.!/• n atyjnk népszerűségének nagy re-
szét örökölttk, sokat tettek a város érdek 
s Caius a Colonia Nemotumisis protektora czi-
rm-t is viselte. 

Esztétikai értékre kisebb, de monumentali¬ 
tásra jelentékenyebb az a nagyszerű vizv.z.-
ték, mely Nimes-töl nem messze az Eure-pa-
tak vizét átviszi a Gard folyón. Három egy¬ 
másra rakott ívsorozatra volt itt szükség, hogy 

magasságot elérjék. Talán félre 
fekvési- Mte lehetővé, hogjr daczolva kétezer 
eszU-nilővei csaknem teljes épségében marad¬ 
hasson fenn máig a római mérnökök ezen r. -
meke. Építése idejét Kr. u. líi-n- teszik s lehet¬ 
séges, hogy az egyik kövön olvasható ókori v«-
-étü név : Veroniux az építész neve volt. A via¬ 
dukt magassága csaknem 19 méter s hossza a 
felső emeleten :>u9, az alsón 171 méter. Az 
első emelet -2n méter magas és 6 ívből áll, a 
második ugyauily magas és 11 ív alkotja, a 
harmadik pedig, melynek magassága csak 8 
méter, 35 íven nyugszik. Mai állapotát érdekes 
összehasonlítani elmúlt századokbeli állapotá¬ 
val, fennmaradt ugyanis egy fametszet a XVL 
századból s egy-egy rajz a XVII. és XVIIL szá¬ 
zadból, melyek mind ezen csodálatraméltó Pont 
du linril-l ábrázolják. 

Több képünk Arles, a római Arelutr emlé¬ 
keit mutatja be. E város általában régibb vá¬ 
ros benyomását kelti ma, mint Nimes, csak-
n. m római benyomást Főterét ma is /•-.,•//,/,-
nek nevezik. Az arles-i aréna nem maradt fenn 
oly romlatlan állapotban, mint a nimes-i, ele 
azért szintén használható bikaviadalokra vagy 
előadásokra ma is. 

Érdekes, csukni III teljesen görög stílÜ építő-
miivész alkotása volt az arles i szinliáz. Lát-
s/ik ez itzon a fontos szerepen, melyet az őr 
eh.-strum játszik h. nn. . Orchestrum alatt az a 
'erulet értendő, a hol táncznltak, a hová a kő-
/ons,.g nem niehet. 11. Itt a kar foglalt In-lv. t. 
iiacchus oltára előtt s a szinpaddal kétoldali 
egy-egy lépcső kapcsolta össze. A rómaiaknál 
már nem volt meg az előadásoknak ez a válla-
-ős jellegű s az orche-triirn is a közöns<>g el¬ 
helyezkedésére szolgait. Kz a színház is IÜ.IMHI 
nézőt volt képes befogadni. 

Arlcsban az ásatások más helyeken is meg¬ 
mutatták, hogy fejlett izlésü, nagyszámú és 
gazdag polgárság lakott benne a rómaiak ide|. 
bén. \* ni les j Vi-nus azonban, a legszebb a 
kiásott s/ohrok között, ma már Parisban van, 
valamint az ásatások többi művészi becsű ered¬ 
ménye is. 

A mi ./.i :iz elég jókora darab római knltura-
t.-riiletet nézetünk szerint az olaszországi, két-
ségkivul nagyobbszámú és a maguk egé-zi'-t 
tekintve sokkal jeleiitek<-iiyebb romoktól meg¬ 
különbözteti, az az, hogy míg Olaszországban 
a középkor, a renaissance s az újkor egymásra 
rakott rétegei alól kellett az ókor művészetet 
rendszerint kiásni, a mi épen ezért némelykor 
nagy nehézségekbe ütközött, itten, két évezred 
s/mte természetesnek nevezhető lerakodásai 
alatt eredeti állapotában voltak feltalálhatok 
Koma alkotásai. /.-. </>/. 
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Sándor, a mint a házból kiért az utczára, 
még ott érezte torkában a fojtott, a lenyelt, 
de azért fel-feltörő könnyeket, a miket nem 
sirhatott ki az imént odafent, Johannától való 
búcsúztában. Vájjon a leány torkát is égetik 
a könnyek ? Bizonyára. Sándor ezt megérezte, 
a mikor Johanna neki utoljára nyújtott kezet 
és kézfogás közben elfordította az arczát. 

Sándor most az utczán ment, kemény, erős 
lépésekben. A czipöje hangosan kopogott az 
utcza hegyes kövezetén és ez a hangos kopo¬ 
gás sokban hasonlított a fütyöléshez. Ahhoz 
a fütyöléshez, a mi éjszaka kényszeredett bá¬ 
torsággal jön ki az emberből, a ki egyedül 
jár az erdőben és a ki csak azért fütyöl, hogy 
önmagát bátorítsa. Az ötvenedik lépésnél (addig 
nem tudott gondolkozni) Sándornak eszébe 
jutott, hogy vissza kellene nézni a házra, az 
emeletre, az ablakokra. A keble belefájdult a 
vágyba, hogy visszanézzen, de a feje az nem 
akart, nem tudott megfordulni. 

(Ugyanakkor Johanna is keményen állt a 
szoba közepében, háttal az ablaknak, a mely¬ 
nek üvegén a szoba lámpájának piros és a füg¬ 
gönynek fehér színe szelíd, égő fényben olvad¬ 
tak egybe.) 

Este volt és Sándor a folyó partja felé sie¬ 
tett. Gyorsan ment és útközben két ösmerősé-
nek a köszöntését nem vette észre. Azután 
megállt a viz mellett és átnézett a túlsó partra, 
a.hófödte Zobov-hegyre, a mely most mintha 
laposabb lett volna, mint máskor nappal, a 
mely mintha most el akart volna bújni az 
estvéli sötétségben. 

- Furcsa - - gondolta Sándor - - nagyon 
furcsa! Már három hónapja készülődtem erre 
az utolsó szakításra és úgy emlékszem, hogy 
gyakran előre is öiültem neki. . . Másként 
hittem a dolgot, másként képzeltem. Azt hit¬ 
tem, hogy valami nagy szabadulás lesz. Azt 
hittem, könnyű leszek, vidám és örülni fogok 
a szabadságomnak, a szabadulásomnak. Azt 
hittem, hogy még az estvéli vonattal eluta¬ 
zom Bécsbe, vagy Pestre és belül jó lesz ne¬ 

kem. Azt hittem, nyugodt és tiszta leszek, a 
milyen az ember két vágy között szokott 
lenni. . . Persze akkor még nem tudtam, hogy 
a keblem fájni fog, épen az utolsó félórában 
fájni fog... Talán, ha Johanna sírt volna . . . 
Igen, ha ő sírt volna, akkor én most könnyebb 
volnék... 

Ezeket gondolta Sándor. Majd hirtelen a 
kabátja belső zsebébe nyúlt és előszedte Jo¬ 
hanna arczképét. Meg akarta csókolni. De az¬ 
után megmakacsodott, behunyta a szemét, elfor¬ 
dította a fejét és az arezke'pét csókolatlan csúsz¬ 
tatta vissza a zsebébe. Önmaga előtt szégyelto 
magát, bár nem tudta pontosan, hogy miért? 
Azért, mert eszébe jutott, hogy az arczképét 
meg kellene csókolni, vagy azért, mert nem 
tudta azt megcsókolni. Jobbkezével azután le¬ 
rántotta fejéről a kalapot és úgy állott haja¬ 
don fővel a sötét tél esti hidegében. Gondolta, 
hogy ez lehűti, megnyugtatja. 

Aután a kalapot fejébe nyomta és járni 
kezdett. A viz mellől beljebb került a városba. 
A vármegyeháza elé ért és akkor a régi bástya¬ 
kapun át a püspöki-kert felé sétált, a sán-
czokon, a kopár fák alatt. Feje fölött nagy 
sárga madárként a nyitrai püspökök régi vár¬ 
kastélya terpeszkedett. 

Az úton — egyebet mit is tehetett volna ? — 
gondolkozott. Eszébe jutott minden. A két esz¬ 
tendő, a míg Johannának a félig titkos, félig 
bevallott vőlegénye volt. (A vőlegény szóra 
Sándor megborzongott, majd az arcza sugár¬ 
zott, eszébe jutván, hogy e szónak minden 
gyötrelme úgyis végérvényesen elmúlott a szá¬ 
mára.) Szép lassan, sorjában gondolta ezután 
végig a multat. Az első boldogságnak mitől 
sem zavart hónapjait. De azután következtek 
a zsörtölődések. És ezek a zsörtölődések koránt¬ 
sem voltak ártatlanok vagy vidámak, a mint 
azok más mátkapároknál szokásosak. Ezek a 
zsörtölődések nem voltak sem napsugaras enyel-
gések, sem apró viharok, a melyekben a túl¬ 
ságos, de egészen még nem teljesült boldog¬ 
ság a maga túlfűtött melegségét szellőzteti. 

Nem, ezek halálos, gyilkos dolgok voltak, tele 
villamossággal. Két ember ütközött meg ben¬ 
nük, két ember, a ki vágyta egymást halálosan 
és a ki mégis gyötörte, kínozta egymátt. Miért ? 
Ki tudja? Talán valami felsőbb hatalom pa¬ 
rancsolta, hogy az egymás szivét véresre kar-
molják. Talán nagyon egyformák voltak, gő¬ 
gösek és egymás előtt is resteltek, hogy nincs 
egy perczük, a mikor no a másik laknék az 
agyukban. Vagy talán azért tették, mert ilyen¬ 
kor a legédesebben fájt nekik a kölcsönös és 
halálos szerelmük. Vagy másért? Talán mind¬ 
kettőjük viharos nyugtalansága kergette őket 
ezekbe a könnyes csatákba, a melyeknek a ve-
vég nem az fájt, hogy a másik, hanem az, 
hogy önmaguk előtt alázkodtak a porig. Vagy 
azért tették, hogy a legnagyobb boldogságuk 
idejében is a bőrük alá fecskendjék azt a szo¬ 
morúságot, a mely nélkül nem tudtak élni és 
a mely számukra egyedül adott ízt a boldog¬ 
ságnak, épen úgy, a hogyan vannak emberek, 
a kik számára csak a halál gondolata ad ér¬ 
téket az életnek. 

Sándor eleintén kéjelgett e boldog keservek¬ 
ben. Gyakran kereste is azt, mert úgy érezte, 
hogy szüksége van rá és hogy csak ez, egye¬ 
dül ez ad belső fényt az életének. Később azon¬ 
ban, a keservetes boldogság második eszten¬ 
dejében betelt a dolgokkal. Észrevette, hogy 
már nem boldog, ha reggelenként könnyes 
párnán ébred. Már nem tetszett neki a játék 
és arra eszmélt, hogy most már nem is annyira 
belső kényszerből, mint inkább megszokotrság-
ból cselekszi azt, hogy önmagát és a mátká¬ 
ját kínozza. 

- Már nem szeretem Johannát - - állapí¬ 
totta ekkor meg magában. — A keserűség már 
nem jár megenyhüléssel. Most akár már el is 
vehetnem, ha nyugodtan tudnánk egymás mel¬ 
lett élni. 

De épen ez volt a rettentő ! Most már nem 
tudott másként meglenni Johannával, csak 
úgy, ha őt is, önmagát is kínozza. De a kín¬ 
ban már nem vlot gyönyör. Kiveszett belőle, 
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a mi azelőtt széppé és meleggé tette és az 
egész már nem volt más, mint egy elavult 
vallás holt kultusza. Sándor még nem tudott 
róla letenni, de mert érezte, hogy így megöli 
őt ez a dolog, elhatározta, hogy szakít Johan¬ 
nával. Örült a szakítás gondolatának, úgy örült 
neki, mint a hogy az ember hónapokkal előre 
tud örülni egy tervezett nagy utazásnak. 

Mégis minden másként jött, mint várta. 
A mai utolsó félóra belülről mozgatta őt meg 
és a váláskor a torka úgy égett a lenyelt 
könnyektől, a szive megint úgy és olyan szé¬ 
pen fájt, mint valamikor, a mikor még órák 
hosszat tudtak halálos haragban egymás mel¬ 
lett ülni és mégis egyik sem mert fölkelni, 
távozni, mert félt, hogy elájul a vágytól és 
a szerelemtől. Sándor ugyanezt érezte ma is. 

— Mi ez? - - kérdezte most magától 
Megállott és a keztyűs kezével egy apró és 

kopár téli bokrot pofozott. 
- Mi ez ? - - kérdezte újra. - - Még szere¬ 

tem őt? Újra szeretem Johannát? 
Sándort sokáig kínozta most ez a kérdés. 

Egy helyben állt és úgy gondolkozott azon. 
Azután fellélegzett szabadon, boldogan, fris¬ 
sen, úgy a mint azt három hónap óta vágyta 
és képzelte. Az arcza biztos kifejezést öltött 
és Sándor újra elindult. 

- Nem szeretem őt - - állapította meg. -
Nem szeretem Johannát. És hogy mégis fájt, 
ez csak azért volt, mert a szakítást, a végső 
válást, ezt még nem próbáltuk eddig. Ez új já¬ 
ték volt és a mi tetszett benne, az csak az újság 
volt. Az újság mozgatott meg és azért fájt a. 
keblem és a szívem. De most, hogy tudom, 
hogy miért fáj, már nem is fáj és Johannát 
nem szeretem, most már egészen biztosan nem 
szeretem. 

Érezte, hogy most már aludni tudna, nyu¬ 
godtan tudna pihenni és hazafelé igyekezett. 
Lejebb került a bástyákról és a kertekből és 
a vármegyeház udvarán át a város nagy terére 
ért. Tovább akart menni, de hirtelen ösmerős 
jött és Sándor a fal mellé lapult, míg az el¬ 
ment. Ezt azért tette, mert félt, hogy az kér¬ 
dezni fogja őt Johannáról és ő nem tud neki 
mit felelni. Vagy megmondja a szakítást ? 
Elmondjon mindent? 

Sándor most hirtelen nagyon, de nagyon 
restelte a friss, szabad érzését. A míg hiába 
küzdött ezért az érzésért, addig gyűlölte Jo¬ 

hannát. Most, hogy a szabadulás érzésén át 
levetette a Johanna iránt érzett minden gyű-
lölségét, Sándor hirtelen szegy elte,, hogy olyan 
könnyen érzi magát. A leány most hirtelen 
másként tűnt fel előtte. Olyannak, a milyen¬ 
nek azelőtt sosem látta. Johanna most olyan 
volt Sándor vezeklő képzeletében, mint egy 
megbántott szenvedő, mint egy szent és Sán¬ 
dornak, ha rá gondolt (pedig most megint 
csak ő rá gondolt) mindig egy régi kép 
jutott eszébe, a melyen a szenvedő Szent 
Erzsébet egy madárka tudatlan alázatosságá-
val nézett a könyörtelen férjére. Sándor ezt 
a képet fiatal korában látta valahol és most 
megundorodott magától, szivből megundoro¬ 
dott magától. A zsebébe nyúlt, hogy újra 
elővegye Johanna arczképét és most már 
meg is csókolja azt. De újra csókolatlan he¬ 
lyezte vissza a képet. Most már azonban azért, 
mert nem merte azt megcsókolni, nem tudta 
rá magát méltónak. És most, hogy visszahe¬ 
lyezte az arczképét, már nem fordította el a 
fejét, hanem hosszasan nézte az arczképét, 
lígy nézett rá, mint egy bűnös koldus. 

Hősi ötlet támadt Sándor agyában. Vissza¬ 
megy a lányhoz. Még most, mindjárt. Azonnal 
helyrehoz mindent. Ez jutott eszébe, de nem 
mozdult. Mert azután mindjárt más is eszébe 
jutott. Az, hogy ha visszamegy, akkor min¬ 
dennek vége. Nem fogja Johannát többé saj¬ 
nálni, de gyűlölni fogja őt, hideg, szeretetlen 
gyűlölettel. 

Valaminek azonban kell történnie. Sándor 
így nem maradhat. A lányhoz nem mehet 
vissza, még sem mehet vissza, mert akkor 
minden újra a régi rossz lesz. Valami más¬ 
nak kell történnie. Sándor szenvedni akart, 
vezekelni és e perczben nem bánta volna, ha 
valaki hátulról főbelövi. Úgy érezte, megér¬ 
demelné. 

Azután elindult. Haza akart menni, hogy 
sírjon. Mert sírni, azt mégis leginkább otthon 
tudott, négy fal között, senkitől sem látva és 
csak önmaga előtt restelkedve. A város belső 
főutczáján ment, kissé bizonytalanul és talán 
félve is a magányos lakásától, a melynek kü¬ 
szöbét most nagy bűnnel terhelten lépné át. 
És a hogyan megy, hirtelen egy futó ember 
jön vele szemközt, gyorsan, úgy hogy majd¬ 
nem fellökte őt. Sándor ösmerte ezt az em¬ 
bert. Jablonszki volt, az orvos és most nem 

köszönt neki. Bizonyára azért, mert sietett. 
Azután tovább ment. Újra futó ember jön vele 
szemközt. Ezt is ösmeri, ez sem köszön neki. 
Heimann volt ez, szintén orvos. A kollegája 
után fut és kiáltással biztatja, hogy siessenek. 

Sándor megállt. Merre fut a két orvos a 
sötét utczák alacsony házai felé? Oh, csak 
nem arra ? De igen! Johannáék felé és a lány 
biztosan kárt tett magában. Sándor szive úgy 
összeszorult, mintha éles kötéllel szorították 
volna. Egy fájdalmas felordítás a torkában 
rekedt és hirtelen megfordult. A két orvos 
után futott. 

Úgy látszott, mintha egymást kergetné a 
három férfi. Nagy iratnodással szaladtak ut-
czába be, utczából ki. Hirtelen egy fordulónál 
Sándor elterült. A sötétben egy sarokkő mellé 
bukott. Fel akart ugrani és tovább futni, 
hogy a két orvost kergesse. Már tápászkodott, 
de hirtelen visszarogyott. Valami nagy belső 
erő leszorította őt. Ha most fölkel és szalad 
és utoléri az orvosokat, akkor Johannáék háza 
elé ér velük. És ez rettenetes volna. Gyilkos¬ 
nak erezné magát és nem merne fölmenni, a 
virágos papírral kárpitozott szobába, a hol a 
leány most holtan vagy nagybetegen hever. 
Megállnának Johannáék háza előtt vagy má¬ 
sutt. Igen, hisz ez is lehet. Hátha a két orvos 
máshová fut. Minő ostobaság is volt erre gon¬ 
dolni ! Hát az egész városban nincs más em¬ 
ber, a kinek e késő estvéli órákban baja es¬ 
hetett, csak épen az ő mátkája. Johanna csak 
egy van a városban, viszont harminczezer más 
ember van, a ki nem Johanna. Az ugrás ne¬ 
vetségesen egyenlőtlen és Sándor, ha az orvo¬ 
sok után fut, talán idegen ház elé ér és akkor 
ott állhat pironkodva, míg Johanna odahaza 
alszik vagy csak a pamlagon ül és félálmosan 
a lámpába b á m u l . . . Az igaz, hogy ő is le¬ 
het. Mégis ő lehet, hiszen épen vele történt 
ma estve nagy és fájdalmas dolog, de hátha 
még sem ő. Hátha ő, hátha még sem ő! 

— Nem tudok, nem akarok bizonyosságot 
szerezni - - ordította Sándor az üres utczában 
hangosan. 

Félkarját a sarokkőre támasztva, még sok 
perczig ült így az utcza kövezetén. Csak ak¬ 
kor kelt fel, hogy haza induljon, a mikor már 
egészen bizonyos volt benne, hogy nem éri 
utói a két aggodalmasan futó orvost, a ki 
mintha a szaladásban egymást kergette volna. 

A TISZTEK. A LEGÉNYSÉG. 

AZ ÚJ PARLAMENTI ŐRSÉG DÍSZRUHÁJA. — Jelfy Gyula fölvételei. 



SZÍNHÁZAK. 
Görög tragédiák a Nemzeti Színházban. 

A Nemzeti Színház legnagyobb sikerei közé 
tartoztak a kilenczvenes években a klasszikái 
tragédia-előadások. Az Elektra országra szóló 
hatása még ma is élénk emlékezetben van s 
Sophokles más tragédiái is állandóan mű¬ 
soron voltak és vannak. Ezt a tradicziót újí¬ 
totta fel a színház legutóbb; három görög 
tragédiát játszott el: kettőt, a melyet már 
ismertünk színpadáról s egy harmadikat, me¬ 
lyet most láttunk először, sőt egyáltalán most 
játszottak először modern színpadon. 

A három tragédia csoportosítása tartalmi 
sorrend szerint való: előbb Oedipus-i mutat¬ 
ták be, Sophokles tragédiáját, aztán Aischylos 
egyik darabját, a Heten Tliéba ellen czíműt 
(a legkevésbbó ismertek egyikét a görög tra¬ 
gédia apjának munkáiból) s rögtön utána, 
ugyanazon estén ugyancsak Sophokles Anti¬ 
goné-ját. Nyilvánvaló volt a szándék: bemu¬ 
tatni ugyanannak a mondának, az Oedipus 
családja történetének három fázisát. Az első 
darabban Oedipus megrendítő története folyt 
le szemünk előtt, a másikban a családi átok 
folytatása Oedipus fiaiban, a harmadikban 
lányainak története. Ehhez a csoportosításhoz, 
a mennyiben szándékossága nagyon is nyil¬ 
vánvaló, szó fér. Kissé iskolai íze van, nem 
egészen kellemes ismeretterjesztő .czélzata és 
a mi fődolog, kelleténél jobban előtérbe tolja 
a mondát, a nyers anyagot, 'a lényeg: a tra¬ 
gédia rovására. Alkalmas arra, hogy a köny-
nyebben megtéveszthetők, vagyis a közönség 
nagyobb része előtt elhomályosítsa azt a nagy 
különbséget, a mi drámai stílus, világfelfogás, 
technika dolgában Aischylos és Sophokles kö¬ 
zött van s ebben az elhomályosításban segí¬ 
tett még a rendezés is, a mely csaknem ugyan¬ 
azon szintéren, ugyanazokkal a világítási ha¬ 
tásokkal és a színpadi csoportok és tömegek 
teljesen hasonló elosztásával állította szemünk 
elé a két költő egymásra következő két da¬ 
rabját. 

A görög tragédiát, melyet szellemben, szín¬ 
padi eszközökben, stílusban évezredek válasz¬ 
tanak el a mi színházunk szellemétől, esz¬ 
közeitől, stílusától, közelebb hozni a mai kö¬ 
zönséghez, megértetni és hatásossá tenni, de 
e mellett megőrizni görög jellemét, - - a leg¬ 
nehezebb rendezői feladatok egyike. Jóformán 
a rendezőn múlik itt minden, a legkitűnőbb 
színészek szavalása sem menthetné meg a ha¬ 
tást, ha a rendező elvéti dolgát. Ezért indo¬ 
kolt, ha legelőször is a rendezőről szólunk. 

L'ánfi Jenő rendezte mind a három tragé¬ 
diát. Ez a ritka művelt, gondolkodó és klasz-
szikai hajlandóságú színész az idei évadban 
már többször felkeltette figyelmünket rendezői 
munkájával. A klasszikái darabok rendezése, 
tigylátszik, különös ambicziója, felhasználja 
benne a modern rendezői stílus mindenféle 
fogásait, de azért mindig érezhető a törekvése 
a klasszikái stílus megóvására. Az alap-fogás 
mind a három darabban ugyanaz: elsötétített 
színpadon hozza színre a darabokat, a mi 
alkalmat ad a mesterséges világításnak sok¬ 
féle hatásos és hangulatkeltő alkalmazására. 
A mai divaton kívül, úgylátszik, az a gondo¬ 
lat is vezette a rendezőt, hogy a görög tra¬ 
gédiák, ha a maguk korában természetesek, a 
közönség ízléséből és felfogásából lelkedzettek 
voltak is, a mi mai szemünknek stilizáltak¬ 
nak, a valóság vonalait elváltoztatóknak tűn¬ 
nek fel. Nekünk stilizáltság az élet olyatén 
egyszerűsítése, a mely különválasztja a cse¬ 
lekvést az érzülettől, az előbbit az emberre 
kívülről, végzetszerüleg rákényszerítettnek tün¬ 
teti fel, a nélkül, hogy az ember érzése és 
akarata szerepet játszana benne. Oedipus és 
családja bűnei nekünk nem igazi bűnök, — 
hiszen ők a végzet kényszere folytán, akara¬ 
tuk nélkül követték el, már pedig mi az aka¬ 
ratot, az érzületet tartjuk a bűn fészkének. 
Mi az életet komplikáltabbnak, a bűn éa 
erény kérdéseit összebonyolódottabbaknak tud¬ 
juk, mint a tragikusok görög szelleme. Még 
inkább stilizáltnak tűnik fel a tragédiák külső 
megjelenítése, a kórusokkal, csekély számú 
alakokkal, harsogó pátoszú dikcziójukkal. Ezt 

a stilizáltságot akarja talán érzékeltetni az 
álomszerű sötétségekkel, félhomályokkal és szí¬ 
nes fényekkel tele színpad: szinte szimbó¬ 
lummá teszi azt, a mi eredetileg a valóság¬ 
nak a kor felfogása szerinti ábrázolása akart 
lenni. Nyomós kifogásokat lehet ez ellen a 
megjelenítés ellen tenni. Nemcsak azt, hogy 
a görög dráma eredetileg teljes világítás, nap¬ 
fényben való eljátszás számára készült, a mi 
elvégre archaeologiai szempont s a mai átla¬ 
gos nézőt, a kinek az archaeologiai művelt¬ 
ség nem olyan fontos, kevéssé zavarja, — ha¬ 
nem sokkal nyomósabb az a művészi szempont, 
hogy az ilyen szinpadrahozás teljesen kifor¬ 
gatja a tragédiákat eredeti stílusukból. A gö¬ 
rög tragédia s ebben is különösen Aischylos 
tragédiája lényegében plasztikai természetű, 
éles és határozott körvonalakkal, erősen meg¬ 
kötött lehetőségekkel és egyszerűsített eszkö¬ 
zökkel dolgozik a cselekvényben, szerkezetben, 
jellemrajzban, dikczióban egyaránt. A modern 
rendezés, a hogy Ivánfinál is látjuk, ezt a 
plasztikai jelleget teljesen elhomályosítja, az 
erős körvonalakat árnyalatokra bontja, a szo¬ 
ros cselekvényt képekre osztja, — szóval festői 
jelleművé teszi. Olyan átalakítás ez, a mely 
fölér a szövegnek egy modernizáló átdolgozá¬ 
sával. Itt válik el legélesebben a mi korunk 
művészi szellemének ellentéte a göröggel: a 
görög művészi érzés középpontjában a plasz¬ 
tika állott, a miénkóben ellenbe.n a festés, a 
görög művész reprezentálója a szobrász, a mo¬ 
dern művészé a festő, pontosabban szólva a 
főleg hangulatokkal dolgozó tájképfestő. 

A siker szempontjából azonban a rendező¬ 
nek van igaza, mert a tragédiák ebben a -
mondjuk - hangulatosított formában hatá¬ 
sosak, meg tudják fogni a nézőt. Szép és ár¬ 
nyalatokban gazdag, sejtelmes képek vonulnak 
fel a színpadon, a melyekhez még a zengő 
versek szavaló előadása s a halk kisérő zene 
járul: ugyanazt a zenébe való áthajlást tapasz¬ 
taljuk, a mely eltolti mai művészetünk min¬ 
den ágát. A csoportok elhelyezésében és él-
rendezőjében a rendező kitűnő dolgokat mű¬ 
velt : egyes képei valóban pompásak, mint 
például a női karnak az elhelyezkedése az 
Aischylos-darab elején. Alapgondolatáról vitáz¬ 
hatunk, de a gondolat végrehajtása dolgában 
Ivánfit megilleti minden elismerés. 

Sajátságos, de úgy van, hogy a három tra¬ 
gédia közül a legnagyobb hatása a Heten 
Téba ellen-neí volt, holott eleve azt kellett 
volna gondolni, hogy ez fog legtávolabb esni 
a mai nézőtől s a mellett anyaga, Ot'dipus 
liainak története, magában véve a legkevésbbé 
érdekes és szerkezete a legkevésbbé drámai, — 
majd mindent, a mi történik benne, epikus 
módon, a szereplők elbeszéléséből tudunk meg. 
A sikert itt első sorban a rendező aratta: min¬ 
den jelenet magában véve egy pompás kép, 
gondosan és hatásosan elosztva a térben, élénk 
és erős szinhatásokkal. De sikert aratott Ais¬ 
chylos lírája is, a kar megragadó szépségű szó¬ 
lamai a háború szörnyűségéről, pusztításairól 
és szenvedéseiről. Aischylos, a marathoni vitéz, 
itt örök érzést szólaltat meg: a háború mái- az 
ő korában is pusztító csapás volt, - - büszkék 
lehettek diadalaikra, dicsőséget láthattak bennük 
de azért a háború mégis csak szenvedés és bor¬ 
zalom volt. Eteokles, Oedipus fia készülődése 
városa, Téba megvédésére öcscse, a lázadó Po-
lynikes ellen, - - a mint a hét kaput támadó 
idegen hősök ellen, kiket a hírmondó sorra 
leír neki, hat vitézét küldi, a hetedik kapuhoz 
azonban maga megy, mert azt a hitszegő test¬ 
vér ostromolja, annyira teli van lendülettel és 
annyi várakozást készít elő, hogy kissé hosz-
szas elbeszélései ellenére is feszült érdeklődés¬ 
sel lehetett hallgatni. Legszebbek a darabban, 
ismételjük, a kar részei, - - már az maga, 
hogy a férfiak borzalmas elhatározásait a női 
kar siralmai, panaszos szemrehányásai és ré¬ 
mült ellenmondásai kisérik, erős eleme a ha¬ 
tásnak. A női kar mintha valószerűbb volna 
és jobban érezteti szerepét: a lírai elem kép¬ 
viselését, a tragikus események okozta érzelmi 
hullámzások kifejezését. 

Jászai Mari és Márkus Emília voltak a kar" 
vezetők s talán ezért is volt olyan nagy a kar 
hatása. A legszebb magyar szavalás, a mit 
ma hallhatunk, ennek a két művésznőnek az 
ajkán szólal meg, kifejező, lendülettel teljes 
beszédük, a stilizált beszédben is megőrzött 
természetességük, hangjuk pompás zengése ne¬ 
mes művészettel színezi a költő hatalmasan 
görgő verseit. Férfit, ki csak hasonlóan is tud 
szavalni, nem találunk egyet sem a Nemzeti 
Színházban. Beregit, a ki Eteoklest játszotta, 
sokan dicsérik, a közönségben is van pártja 
s tagadhatatlanul vannak is tulajdonságai, me¬ 
lyekből művészi hatás keletkezhetnék. Van 
zengzetes, színes hangja, van benne tempera¬ 
mentum és inteligenczia is, de olyan szerte¬ 
len, annyira külsőséges és elmélyedés nélküli, 
modorosságai annyira szembetűnők, hogy min¬ 
dig elkedvetlenedik élvezésére kész rokonszen¬ 
vünk. Klasszikái tragédiában különösen visz-
szás az ilyen barokk előadásmód, - - a görög 
hősök valóságos modern neuraszthenikusokká 
válnak tőle. Paulay Erzsi és Várady Aranka, 
a kik a két nővért, Antigonét és Izmenét ját¬ 
szották, kis szerepükben dekoratív hatással 
járultak a sikerhez. 

Az Oedipus és az Antigoné előadásai, me¬ 
lyek közé Aischylos darabja ékelődött, kevésbbé 
egységes hatást tettek. Az Oedipus-ban Ivánfi 
alakítása volt a legtöbb figyelemreméltó. Ivánfi 
a maga rendezte darabban mint főszereplő 
jött a színpadra. Nem magával ragadó, a ge-
nialitás ellenállhatatlan hatásával jövő színész, 
qualitásai nem is mindig érik fel ambiczióját, 
de szerepét gondosan, átgondoltan dolgozza ki 
s szavalásában, mely a magyar klasszikus 
szavaló-iskola hagyományaiba beleolvasztja a 
franczia klasszikái stílus hatását, van erő és 
lendület. A végén, legnagyobb jelenetében, az 
önmagát megvakított Oedipus vergődésében 
állott legkevésbbé szerepe színvonalán, azt 
talán fizikailag is legkevésbbé bírta és eről¬ 
tetést éreztünk rajta. 

Antigoné sem új már a nemzeti szinpadon. 
Előadása — a három közül legegyenetlenebb — 
erősen érezteti, mennyivel alatta áll a Nemzeti 
Színház ifjabb szinész-generácziója a régebbi¬ 
nek. Csak Gál (Tiresias jós) és Pethes (őr) 
játékáról szólhatunk teljes elismeréssel; mind 
a ketten szépen, teljes átértéssel mondták el 
mondanivalóikat s mindketten meggyőzőn mu¬ 
tatták, hogy nem kell okvetlenül kothurnusra 
állni, ha az ember jól akar görög verset el¬ 
mondani. Paulay Erzsinek nincs egyéniségére 
szabva Antigoné, hiányzik belőle a hév, a 
melegség. Előkelő és fölényes volt, mint min¬ 
dig, de nem volt az a bánatában elszánt, szen¬ 
vedélyes gyásztól áthatott Antigoné, a kit Sop¬ 
hokles elképzelt. Beregire Haemon szerepében 
is áll, a mit előbb mondtunk róla, Bakó pedig 
inkább kathedrai szavalást produkált, mint 
igazi játékot. Stílusban is kelleténél kevertebb 
volt ez az előadás, folyton ingadozott, nem 
volt egyensúlya, hasonlított a nem eléggé össze¬ 
tanult zenekar játékához, a melyet a karmes¬ 
ter - - ez esetben a rendező - - csak nagy 
ügygyel-bajjal tud együtt tartani. 

Ideje volna arra gondolni, hogy a Nemzeti 
Színház erőit kissé felfrissítsék. A mai álla¬ 
potból, a mely jóformán és kizárólag a régebbi 
tagok vállára nehezíti az előadásokat, s succres-
centiáról nem gondoskodik, — a jövőben nagy 
bajok lesznek. 

Schöpflin Aladár. 

18 . SZÍM. 1913. 60. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 353 

HOGY FOGTAM AZ ELEVEN VADÁLLATOKAT? 
Mikor eljutott hozzám. Yictoria-Nyanzához 

egynéhány év előtt az a hir, hogy állatker¬ 
tünket újjászervezik s az új állatkert az európai 
nagy állatkertek bármelyikével felveheti majd 
a versenyt, felhagytam cgyidőre a kizárólagos 
múzeumi gyűjtéssel és állatfogással kezdtem 
foglalkozni. Különben időközben erre otthon¬ 
ról felszólítást is kaptam, mert hisz Közép-
Kelet-Afrika csodás faunája — a szó szoros ér¬ 
telmében vett vadász-eldorádó — a legkívána¬ 
tosabb és legértékesebb állatokat szolgáltatja 
az állatkerteknek. 

A Piuvána-steppén tanyáztam akkor, mikor 
egy alkalommal hirül hozták, hogy «camp»-em-
től körülbelül három órányira levő Tyamriho 
hegy lábánál több rhinocerosz tanyáz az ottani 
sűrűségekben, majd aztán azt is, hogy két em¬ 
bert felökleltek ezek a bestiák, kik ott az 
épülő adventista-misszió számára épületfákat 
nézegettek. 

Tehát elindultam oda egy-két rhinót lőni, 
hogy azokat kipreparáljam. Hogy ott eleven 
rhinót is fogjak, azt álmodni sem mertem. 
' Sátorfelütés után gyorsan megebédeltem, 
hogy délután kémszemlére induljak a bozót 
körül. Fekete-kávémat szürcsölöm, mikor Pan-
dasárót látom felém rohanni. Mindjárt puskát 
kapva rohantam feléje, tudva azt, hogy csakis 
rhinó lehet a játékban. Pandasáró aztán ro-
hantunkban megsúgta, hogy a mint a leopárd-
csapdának helyet keresett, egy rhinót hallott 
enni. 

Óvatosan csúsztunk a hang irányába, csak¬ 
hamar én is meghallottam a lakmározó rhinó 
legeléséuek zaját - - a fekete rhinocerosz kizá¬ 
rólag cserjék gályáival és levélzetével él — és 
nemsokára, hogy egy vigyázatlan lépésem után 
egy száraz ág lábam alatt elrecscsent, annak dü¬ 
hös, morgó fújását. MajomügyeSséggel szőkéit 
Pandasáró hátra egy fedezetet nyújtó hatal¬ 
mas fa dereka mögé, egyik kezét annak ki¬ 
nyúló ágára teszi, hogy a támadó megjelené¬ 
sére egy pillanat alatt a fán teremjen. 

Puskám a fújás irányába szegződik, de az 
áthatolhatatlan sűrűn át nem bírom ellenfele¬ 
met megpillantani. Jó ideig tart ez a feszült 
helyzet, mig végre — szelet nem kapva — az 
óriás újra megnyugszik és tovább hallatszik a 
leharapott gályák ropogása. 

A hogy óvatosan feléje csúszok — már csak 
egy-két lépés választ el tőle - - megint észre¬ 
vesz s most már felém is törne, de akkor egy 
pillanatra látom a fejét és az aczélburkolatú 
golyó átjárja homlokát. 

A puska dörrenése és a nehéz test össze-
zuhanása után egy-két pillanatig riogtak a 
dzsungel faóriásainak lakói, a majmok meg a 
piros szárnytollú turákók, de aztán a dzsun¬ 
gel csendjét csak az agonizáló rhinó nehéz 
fejének reflex vergődése zavarja meg. 

A gyorsan összehívott emberek azonnal mun¬ 
kához láttak, hogy az orrszarvú bőrét szaksze¬ 
rűen lefejtsék Késő éjjelig eltartott ez a munka 
és csak másnap reggel szállították embereim 
a több métermázsányi bőrt «camp»-embe, a 
hol azt azonnal munkába vették és úgy egy 
heti szorgalmas munka után sikerült is annak 
a preparálása, úgy, hogy az most Muzeumunk¬ 
ban minden időben életre kelhet, ha ugyan 
elhelyezésére helyet találnak. 

Délután a sűrűség másik része felé baktattam, 
már persze nem is remélve, hogy valamire 
akadok. Alig haladok a sűrű mellett egynéhány 
száz métert, mikor egy félig leégetett bivaly¬ 
füves helyről egy dühös orrszarvú prüszkölése 
ugrat minket szerteszét. 

Eossz szelünk volt, hát gyorsan egy szép 
kört leírva próbáltam pillanatnyi rémületünk 
okozóját belopni. Nehezen ment, mert bent a 
sűrűben nem találtuk meg a nyomát, a nyo¬ 
mok a steppéről vezettek be, onnan meg a 
rossz szél miatt nem követhettük. Egyszer a 
mint különváltan keressük a rhinó nyomát, 
embereim felől zajt hallok. Odafutva látom, 
hogy Pandasáró egy szörnyen tüskés mimó¬ 
zán kuporog, a flegmatikus Sindánó meg ké¬ 
sével egy másik mimózáról faragja le a tüs¬ 
kéket, hogy kényelmesen fölkapaszkodhasson 
raja, ha a veszedelem arra kényszerítené. 

A fán ülő előre int, hogy ott, ott áll a «faru» 
(orrszarvú). Én is hallom a békétlenkedő fújá¬ 
sát, de az én helyemről nem lehetett meg¬ 

látni. Egy-két lépést föléje téve, az orrszarvú 
is elrobog, de nemsokára újra megáll. Köze¬ 
lébe érve újra nem látom, bármint nézdególek 
jobbra-balra. Ekkor hozzám ér Sindánó, majd 
Pandasáró is, abban a hitben, hogy a rhinó 
már eLszelelt. De egyszerre Pandasáró meglök, 
hogy ott áll. És valóban én is észreveszem 
már a mozdulatlanul álló szürke tömeget, mit 
én előzőleg termita dombnak tartottam. 

Arczomhoz szorul a puska - embereim 
csoda ügyességgel fedezetet keresnek - - és lö¬ 
vésemre rhinóm egy hihetetlen gyors fordu¬ 
lással eltűnt. Az általa fölvert por és perje 
miatt nem láthatok semmit, de csend van, 
tehát rhinóm valószínűleg fekszik. 

Óvatosan közeledünk ahhoz a helyhez, de 
lijra megrémít a támadni akaró rhinocerosz 
dühös fújása. Mintha föld nyelte volna őket 
el, úgy elillan két emberem, magam meg lö¬ 
vésre kész fegyverrel várom a támadást. Hát 
uram fia! A nagy orrszarvú helyett egy apró 
kis rhinócska pördül ki a sűrű sásból. Gyor¬ 
san elzárom fegyveremet, ledobom azt és a 
mint a rhinó-baby mellettem el akar ro¬ 
bogni, rávetem magamat, karommal átka¬ 
pom a nyakát és megkezdődött a «táncz». 
A kis rhinó kétségbeesetten védekezett; nem 
is hittem volna, hogy ily csöpp állat - - hisz 
alig egy-két hónapos lehetett - • körülbelül 
egy métermázsát nyomott - - oly erőfeszítésre 
képes. Hamarosan földre kerültem s a kis állat 
ide-tova rángatott, hurczolt a leégett bivaly¬ 
füves bozót éles torzsái között. Kék foltot, 
folytonossági hiányokat bőven kaptunk a küz¬ 
delem alatt, de ha egy ilyen «kincset» elcsí¬ 
pek, tígy csak nem fogom azt futni engedni! 
A szegény kis csöppség kétségbeesetten sikol¬ 
tozott, én is ordítoztam embereimnek, kik meg 
is jelentek egy kis idő multán és a látottakon 
felbátorodva teljes erővel rávetették magukat 
a sikoltozó, kapálódzó foglyunkra. 

Kötelünk nem volt (később, mikor «igazi» 
állatfogó lettem, minden emberemnek köteles¬ 
sége volt több méter hosszú erős kötelet ma¬ 
gával hordani), hát úgy segítettem magamon, 
hogy félkezemmel leoldottam csavaros lábszár-
védőmet, így tehát megvolt a kötél és a kis 
állatot nemsokára meg is kötöztük. A meg-
kötözöttet aztán vállunkra emelve próbáltuk 
volna a sátorhoz vinni, de ebből nem lett 
semmi, mert mihelyt rabunk kapálózni kez¬ 
dett, ki jobbra, ki balra támolygott. Levettük 
hát lábáról a köteleket s aztán nyakára csa¬ 
vartuk azt, akár egy nyakörvet. Most jobbról 
egyik, balról másik emberem belemarkolt a 
nyakravalójába, én meg a farkát kaptam el s 
így a közeli sátramhoz száguldottunk. 

Sátramnál gyorsan egy fához kötöttük, pok-
róczokkal letakartuk és aztán alaposan meg-
massziroztuk az izgalomtól, kimerültségtől alig 
szuszogó állatot. 

Milyen állapotban voltunk mi?! Euháink 
(már persze inkább az enyém, mert kísérői¬ 
men nem igen volt) széjjeltépve, mi meg a 
ránk tapadt vértől, portól, koromtól és a kis 
rhinó által kiizzadt csúszós, tapadós nyálká¬ 
tól szurtosan, mint az ördögfiak. 

A kis állat sokáig sírt lelőtt anyja után, de 
éjjel már egész békességgel lefeküdt két em¬ 
berem mellé s mikor hajnalban megjöttek em¬ 
bereim értünk, a kis állat kutyamódra köve¬ 
tett bennünket egész a «camp»-emig. 

Képem a fogás utáni másodnapon ábrázolja 
őt, a mint a szoptató üvegből etettem. Ekkor 
már annyira szelíd volt, hogy nem is kellett 
megkötni, csak éjjelre, arra se lett volna szük¬ 
ség, csak fölösleges óvatosságból tettük azt. 

Égj' perczig se maradt ápolói nélkül, azo¬ 
kat mindenfelé követte s ha azok játékból el¬ 
bújtak, úgy furcsa, éles sikoltozással hívta 
magához. Kedves látvány volt elnézni játsza¬ 
dozását, groteszk ugrándozásait, minden moz¬ 
dulatát, melyek magukon hordták a vén rhinó 
minden jellegzetes tulajdonságát. Minden ide¬ 
gen tárgy, minden ismeretlen állat felébresz¬ 
tette az orrszarvúnak dühét és meggondolás 
nélkül nekik támadt. 

Fogása után egy-két hét múlva egy kis vizi 
antilop (Cobus) borját adtam melléje. Ezzel 
hamar összebarátkoztak és csaknem elválaszt¬ 
hatatlanok lettek. 

A milyen nehéz ilyen vastagbőrű fogása, 
ép oly nehéz annak felnevelése is. Először 
tiszta tejjel tápláltuk, majd később tejbefőzött 

zabdarával, melyet leveses kanállal etetett meg 
dajkája. Később aztán megszoktattuk őt ma¬ 
gától, fazékból enni. 

Ez a kis rhinocerosz különben később In¬ 
diába került s tudtommal ott szépen ki is 
fejlődött. 

De nem ily szerencsés kimenetelű minden 
rhinocerosz fogás, mint a most elmondott. 
A megfogott állat - kivált, ha az fejlődöt-
tobb — a kiállott izgalmaktól, erőfeszítéstől 
nagyon hamar elpusztul. Erre nézve nekem, 
sajnos, igen szomorú tapasztalataim vannak. 
így például egyszer egy ősbozótban fias rhinó-
mama nyomára akadtunk. A fiatal állat mái-
fejlettebb volt, de mivel mindenáron szerettem 
volna még egy orrszarvút fogni, követtük az 
anyaállat nyomát. 1 á pompás fekete ficzkó volt 
velem, régi embereim, kik az elért sikerekben 
elbizakodva, nem féltek semmitől. Különben 
hogy, hogy nem «pombé»-hez (a feketék söre) 
jutottak az éjjel és így az egész banda be volt 
csípve. Közeledésem neszére az anyaállat dü¬ 
hösen felém támadt, úgy hogy csak gyorsan 
leadott szerencsés fej lövés mentett meg a biz¬ 
tos elpusztulástól. A fiatal állat az összeros-
kadt anyja mellett maradt még akkor is, mi¬ 
kor embereim hozzám érkeztek. Bár a fiatal 
állat őrjöngő vadsággal védekezett, mégis sike¬ 
rült lefülelnünk. Igaz, hogy ebben a harczban 
többé-kevésbbé mindnyájan súlyos sebet is 
kaptunk. 

A fogás úgy reggel nyolcz órakor történt és 
csak délután kaptunk segítséget az állat el¬ 
szállításához. Jött vagy félfalu férfia, de így 
is nehéz volt a dühöngő fiatal szörnyeteget 
a sátorhoz szállítani. 

Nagy volt az örömöm a sikerült fogás felett, 
mit fokozott az is, hogy sátramnál egy honfi¬ 
társammal, J. Béla úrral foghattam kezet, ki 
aztán egy-két napig vendégem is volt, 

Sajnos, ez a fiatal óriás nem maradt élet¬ 
ben. Harmadnapra elpusztult a kiállott izgal¬ 
maktól és a túlságos erőfeszítéstől; a fogásnál 
szerzett sérüléseim azonban megmaradtak. Ily 
módon jártam egy harmadik fogott rhinóval 
is. Ezt Uschangi folyónál fogtam, egy másfél¬ 
napos vad hajsza után és mikor negyednapra 
sok nehézségek után a «camp»-embe érkeztem 
vele, reszketni kezdett — én már tudtam, hogy 
mit jelent az - - és félóra múlva kimúlt. 

A fiatal vízilovat sok helyen, például Dél-
Szudánban szigonynyal fogják; a szigony ütötte 
seb gyorsan begyógyul és a fiatal állat hamar 
beletörődik sorsába. Általában a kis víziló fel¬ 
nevelése nem jár oly nehézségekkel, mint az 
orrszarvúé. 

Eendesen azonban a víziló váltóján ásott és 
jól eltakart verembe fogják a fiatal vízilova¬ 
kat. Ezt a fogási módot a víziló ama tulajdon¬ 
ságára állapítják, hogy borját mindig maga 
előtt ereszti. 

Az afrikai elefánt fogása majdnem ugyan¬ 
olyan, mint az orrszarvúé. Az anyaállatot lehe¬ 
tőleg elkülönítik a csapatától és akkor az anyát 
lelőve, a kis állatot lefülelik. Ez is majdnem 
olyan veszélyes mulatság, mint a rhinocerosz 
fogás. 

A mi vidékünkön, már t. i. «camp»-em kör¬ 
nyékén, nagyon kevés volt az elefánt, azokat 
kipusztította az arab rabszolgakereskedők hor¬ 
dáinak elefántcsont éhessége. Próbálkoztam 
ugyan elefánt-baby fogással, sok fáradságba, 
sok időbe kerültek ezek a kísérletek, de ered¬ 
ményre nem vezettek. Nem bírtam kis, fog¬ 
ható elefánt-babyra bukkanni. 

Egy ilyen elefántfogó kiránduláson megható 
látványnak voltam szemtan új a. Mara óriási 
papyrus-mocsaraiban egy pihenő elefánt-csor¬ 
dát loptam be, hogy kikémleljem van-e köz¬ 
tük fogható borjú. 

A vezető tehén észrevett valamit, nekünk 
támadt s így kénytelen voltam megszólaltatni 
nehéz elefánt puskámat. A halálos sebével tán-
torgó óriást a csorda tagjai rögtön körülvet¬ 
ték és hosszú ideig támogatták ormányaikkal. 
Mintha gyászolták volna legöregebb társukat, 
úgy álltak az elefántok az elesett körül, mi¬ 
közben időről-időre fenyegető, dühös trombi-
tálásukat hallatták. Baj lett volna, ha egy 
áruló szellő elvitte volna szagunkat az alatto¬ 
mos ellenségüket kereső, magasan koválygó 
elefánt ormányokhoz. így is kénytelen voltam 
e csapatból még egy bikát is kilőni 
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